study — linguistic, which focuses on the inner structure of the surnames, and social-
linguistic, which focuses on the social-linguistic phenomena of the personal names.

The originality of the article under review lies in the fact that it was in several ways fully
scientifically proved that the medieval system of surnames must be regarded as the
linguistic material of investigation of Middle English vocabulary.

In conclusion the author strengthens the point of view that the social-linguistic and
linguistic value of the Medieval surnames as well as three aspects of the surnames —
linguistic, social and historical — made it necessary to include the Mediaeval surnames,
especially the names of occupation and office, into the essential list of material for further
linguistic investigation the Middle English vocabulary, which will obligatorily give the
valuable quantitative and qualitative increase in the results of such a study.

Keywords: Middle English, proper names, surnames
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Abstract. Paper deals with processes of assimilation of English borrowings in Modern
Ukrainian. The term “anglicism” is typical of these borrowings. The topicality of the paper
lies in the problem of the correct adaptation and assimilation of new anglicisms in the bulk
of the Modern Ukrainian language. These processes are described and analysed on each
linguistic level, in particular phonological, morphological, lexicological, syntactical,
semasiological. The data are based on the internet resources and every day speech.
Linguists’ opinions on this issue are diametrically opposed. Thus, some of them
emphasize that this stream of words doesn’t give any stability to the Ukrainian language
and violates its linguistic identity, but the majority of scholars, on the contrary, think that
many anglicisms could represent an opportunity Ukrainian to become a language of global
communication.

Keywords: anglicism, assimilation, adaptation, transcribing, transliteration,
transformed anglicisms, calques, linguistic levels

AxTtyanbHicTb (Introduction).When words migrate from one language to the other
they adjust themselves to a new environment and get adapted to the norms of the
recipient language. They undergo certain changes which gradually erase their foreign
features, and, finally, they are assimilated.

The fate of the English words in the system of the Ukrainian language is not the
same. Evolution of borrowings in the new language system takes place in accordance
with the standards of the Ukrainian language on the phonetic, graphic, grammatical
and semantic levels. It is determined by their ability to be assimilated in a new linguistic
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situation with a purpose of a more harmonious integration by people of different social
layers.

The topicality of the paper lies in the problem of the correct adaptation and
assimilation of new anglicisms in the bulk of the Ukrainian language.

AHani3 ocTtaHHix gocnigkeHb Ta nyo6nikaudin (Analysis of recent researches
and publications).The complex processes in the modern Ukrainian language
connected with the rapid influx of borrowings (mainly English) are commented by
national linguists in a different way. From one hand such researchers as D. Barannyk,
O. Styshov emphasize the approach to the world achievements in the socio-political,
economic, administrative, trade areas through the processes of assimilation of
borrowing words and from the other hand some linguists are against this global
linguistic phenomenon. Thus, A. Zahnitko says that this stream of words doesn’t give
any stability to the Ukrainian language and violates its linguistic identity.

A great number of national and foreign linguists are famous for their works in the
field of classifications of anglicisms and lexicography. They are B. Azhniuk, E.
Volodarska, K. Demchenko, H. Prykhodko, Dzh. Krystal, T. Rudakova, T. Maystruk, A.
Diakov and others. Linguistic researches of foreign and national scholars also have
focused on diversifying the study on the aspects of English borrowings. Thus, S.
Ryzhikova, A. Doloh, I. Kamynin, A. Zelenin have tried to give anglicisms a common
characteristic. B. Singalevich, N. Popova have considered the mentioned above issues
from the semantic point of view. I. Kulynych, Ye. Kozyr, O. Doloh, L. Kysliuk have
systematized the processes of development of the English vocabulary in the Ukrainian
language and its word-formation potential. The use and impact of English borrowings
on the culture of speech have been studied by M. Karanskaya, T. Zohoruiko, I. Farion,
T. Kyiak, H. Shapovalova. M. Kyrylenko, S. Fedorets have studied anglicisms in certain
areas, in particular, in the language of advertising. Anglicisms in the media language
have been analysed by V. Liesnova, O. Yolkina, N. Bosak, V. Pecherska. There have
been also attempts to consider the functioning of anglicisms in the works by S.
Formanova, T. Zhurova, M. Kyrylenko. But the issues of functioning of anglicisms and
their role in the development of Ukrainian are still a great concern.

MeTa (Purpose). The purpose of the paper deals with the detailed analysis of the
processes of assimilation of English borrowings in the modern Ukrainian language on
the basis of internet mass media. The object of the research is anglicisms of political
and scientific discourse of internet resources. The subject of the research is the
processes of assimilation of anglicisms in Modern Ukrainian.

MeTtoau (Methods). The object and the subject of the research have emphasized
the specific tasks and methods of the paper, in particular, descriptive, comparative,
contextual, structural, semantic methods, componential analysis.

PesynbTtaTtn (Results). According to the Dictionary of Historical and Comparative
Linguistics, lexical borrowing is the transfer of a word from one language into a second
language as a result of some kind of contact between speakers of two languages [10,
p.132].

Anglicism is a word or phrase borrowed from English into a foreign language [8].

The term anglicism was first used in the 17th century and refers to a linguistic
characteristic of English used in another language (cf. OED). Anglicism also describes
English syntax, grammar, meaning, and structure used in another language with
varying degrees of assimilation. Americanization of language through the import of
words and expressions in English is described by Beyrer as “a veritable avalanche that
cannot be stopped” [9].
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When a word has been borrowed, it becomes integrated into the receiving
language with varying extent. There are different classifications of processes of
adaptations of anglicisms in the recipient languages.

Gorlach distinguishes three main degrees of acceptance:

e The word is fully accepted — either the word is not (or no longer) recognized as
English, or is found in many styles and registers, but is still marked as English in its
spelling, pronunciation or morphology.

e The word is in restricted use.

e The word is not part of the language — it is either a calque or a loan creation, or
mainly known to bilinguals, or used only with reference to British or American contexts
[11].

Assimilation is used to denote a partial or total conformation of a borrowed word to
the phonetical (graphical and morphological standards and the semantic system of the
receiving language. According to the form of entry into the receiving language
anglicisms are described in the following terms of graphic adaptation “transcribed”,
“transliterated”, “loan translations or calques”, “transplanted”, “transformed” and
‘combined”’[2].

In the process of transcription the visual representation of speech sounds is
transferred. Phonetic and graphic assimilation are considered to be the first step of
adaptation of borrowings into the system of the receiving language.

From the point of pronunciation phonetics of the giving language is used. Later
English pronunciation starts adapting standards of Ukrainian pronunciation. If there are
no identical sounds, English phonemes are substituted by similar ones which in most
cases are transcribed in Cyrillic. For example, the most frequent words are land and
city (based on the names in Dnipro): ueoneHn, Irponena, KuuroJleng, Me6niCITY,
AKBA CITI, T4 «MOCT-CITI», peknamHa areHuia TOIT CITI, TypuctnyHa areHuis
«Typ-ciTi» [5, p.227].

In Kyiv we can emphasize the following names, for examples: TPL| «[Opim TayH»,
TPL «OyweH nnasa», TPL| «bnok6actep», TPL, «Ckan monn», TPL «Apena CiTiy,
TPL, «Mera Citi», TU «Nannagiym CiTi».

Transliteration is one of the most complicated issues of the process of borrowing.
In contrast to transcription it deals with the transfer of signs from one language to the
other one.

The word transliteration comes from Latin transliteratus (trans- "across" + littera
"letter"). Transliteration is the method of representing letters or words of one alphabet
in the characters of another alphabet or script. It's difficult to trace all the cases of
transliteration which influence the universal rules of transliteration. Nowadays linguists
have formulated principles of transliteration. It implies the transfer of graphical form of
the word, but not the phonetical one. There is an interesting fact that is connected with
the parallel use both of the linguistic phenomena in the receiving language.
Transcription and transliteration are the most laconic ways of translation. They convey
the word additional connotations of originality and uncommonness. We may highlight
that a transliterated variant is treated as a colloquial variant of some negative
connotation. Thus, the following examples are typical of cinematography: Benjamin —
Benpxkamin  (transliteration) or bBeHgxameH (transcription); Daniel — [OaHienb
(transliteration) or OeHnienb (transcription); Caleb — Kene6 (transliteration) or Kenne6
(transcription); Aaron —ApoH (transliteration) or EepeH (transcription).

Phonographic variants of equivalents of foreign proper names are conditioned by
features of audio and written transformations of anglicisms and rules of their borrowing
into the system of the receiving language.
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Transformed anglicisms presuppose some changes in the structure of anglicisms
to imitate Ukrainian words and word combinations through the addition some letters
which don’t exist in English or substitution transcribed or transliterated English sounds
and letters for “funny” Ukrainian ones. These transformations are typical of computer
and youth jargons. For example, ®epopuHa ropi (Fedora Core), [Mixxamkep
(Pagemaker), Aytritok (Outlook), LLlaposapwu (shareware).

The following type of the anglicisms is a calque. In linguistics, a calque or loan
translation is a word or phrase borrowed from another language by literal, word-for-
word, or root-for-root translation.

Proving that a word is a calque sometimes requires more documentation than does
an untranslated loanword, because in some cases, a similar phrase might have arisen
in both languages independently. This is less likely to be the case when the grammar
of the proposed calque is quite different from that of the borrowing language or when
the calque contains less obvious imagery.

One system classifies calques into five groups [12]: the semantic calque, where
additional meanings of the source word are transferred to the word with the same
primary meaning in the target language;

¢ the phraseological calque, where idiomatic phrases are translated word-for-
word;

¢ the syntactic calque, where a syntactic function or construction in the source
language is imitated in the target language;

¢ the loan-translation, where a word is translated morpheme-by-morpheme into
another language;

e the morphological calque, where the inflection of a word is transferred.

Each language level is rich in examples. We highlight the following levels:

1. Graphical level.

2. Morphemic level.

3. Level of words.

4. Level of word combinations.

5. Level of clauses.

A graphical level is illustrated by transliterated words. A morphemic level is
characterized through morphemic translation of English borrowings into Ukrainian, for
example, skyscraper —xmapoyoc, workaholic — mpydoeorik, alcoholic— ankoz2orik.

Among words we focus our attention on the following data: A computer mouse —
KoMmr'tomepHa Muwa, air cusion — rosimpsiHa rnodywka, barter — 6apmep, brand —
bpeHO, briefing — 6pucpiHe, casting — kacmuHe, chat —4am, discount — duckoHm, hacker
— xakep, lifting — nigpmune, link —niHk, mall —morns, online —oHnadH, site —caum, talk-
show —mok-woy, thriller —mpunep, top —mon, workshop — eopkuwiori, etc.

Word-combinations can be illustrated by the following examples: gold quota —
3o0510ma Kkeoma, free trade zone — 30Ha 8inbHOI mopeaiesi, currency basket — Kop3uHa
gasntom, bad loan — npocpoyeHa ro3uka, Sister company — cecmpuHCbKa KOMIaHis,
brain gain — npunnue mi3kie, brain drain — eumik Mi3kie, iron curtain — 3ari3Ha 3aseica
[7].

Full names of some organizations are translated word-for-word from English into
Ukrainian: COl — Strategic Defense Initiative— CmpamezaidyHa o60pOHHa iHiyiamuea,
Silicon Valley — CunikoHosa (KpemHiesa) OdonuHa, International Intellectual Property
Alliance — MixHapoOHul arnbsHC iHmenekmyarnbHOi enacHocmi, Recording Industry
Association of America — AwMepukaHcbKka acouiauis KomMraHil 38yKo3aariucy,
Independent Film & Television Alliance, International Association of Teachers of
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English as a Foreign Language in Ukraine —MixHapoOHa acouiauisi e4umeriie
aHeniticbkoi Mosu 8 YkpaiHi [1, 3, 4, 6].

The syntactical level of anglicisms in Modern Ukrainian is characterised by
syntactic constructions which are formed according to the word order model in English.
The usage of adverbial modifiers are typical of this linguistic phenomenon. Cf. “I have
something to say” —“A mato ckaszaTtun”, “You are tough” — “Tn —kpyTunin”.

Calques can also be illustrated by abbreviation, word-collocations, idioms, clauses.
This fact proves the reasons for future researches and detailed description.

One more interesting fact deserves to pay attention to. Nowadays in local nets,
national mass media after the UK voted strongly for Brexit (withdrawal from the
European Union June, 23, 2016) in a referendum on the UK's EU membership some
new anglicisms appear in Ukrainian fast and they are not translated yet. These
portmanteau words are Brexit, #Texit, NHexit and others. It will take time to assimilate
them into the word-stock of Ukrainian.

BucHoBku i nepcnektuBu (Discussion).To sum up, we can emphasize that
researches in the area of the processes of assimilation of English borrowings in
Modern Ukrainian are characterised by complex and systemic analysis on each
language level, in particular on the phonological, morphological, lexicological,
syntactical, semasiological. Linguists’ opinions on the issue are diametrically opposed.
Thus, some of them emphasize that this stream of words doesn’t give any stability to
the Ukrainian language and violates its linguistic identity, but the majority of scholars,
on the contrary, think many anglicisms could represent an opportunity, allowing
Ukrainian to become a language of global communication that is capable of expressing
concepts, facts, ideas that have an international scope and prospects.
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NMPOLIECU ACUMINALIT AHFIINCbKUX 3AMO3UYEHDL Y CYYACHIU
YKPAIHCbKI/A MOBI
0.B.bab6eHko, C. B. InbiH
AHomauiss. Cmamms npucesiyeHa rpouecam acuminauii aHanitcbKux 3arno3u4yeHb y
CcyyYacHil yKpaiHCbKit mosi. TepmiH "aHeniyuam" € murnosum Orns Uux 3aro3UYEeHb.
AKkmyarnbHicmb uiei po3eidku rnonsz2ae 8 rnpobremi npasusbHOI adanmauii ma acuminsayii
HOBUX aHeasiyu3Mie y cydacHil yKpaiHcbKiu mosi. Lli npouyecu onucaHo i rnpoaHasizoeaHo
Ha KOXHOMY MOBHOMY PpIi6HI, 30Kpema, Ha OHOMI02IHHOMY, MOPGOII02IHHOMY,
JIEKCUYHOMY, CUHMaKCU4YHOMY, cemacionoaiyHomy. [lpuknadu HaeedeHo 3 iHmepHem-

51



pecypcie i WOoOeHHO=20 cnifikyeaHHsA. [yMKu niHagicmig 3 00Cniox)ysaHo20 MuUMaHHs
OiamemparsibHO rnpomurnexHi. [esiki 3 HUX Haz2osrowyrmb, Wo yeu rnomik crie He Oae
HisiKoi cmabinnbHOCMi 8 yKpalHCbKil Moei ma ropywye ii ideHmu4Hicmb, ane binbwicme
B8YeHUX, Haenaku, eesaxarmb, wWo 6azamo aHeniyuamie Hadarmpb MOX/U8iCMb
YKpaiHCbKIl Mosi cmamu Moegoro 25106as1bHOI KOMyHIKauil.

Knroyoei cnoea: aHaniyusm, acuminauis, adanmauis, mpaHCKpubysaHHs,
mpaHcrimepauisi, mpaHcgopmogaHi aHaiyu3MuU, KasibKu, MOBHI PieHi

NPOLEECCHI ACCUMUNALMN AHTMMACKUX 3SAUMCTBOBAHUA B
COBPEMEHHOM YKPAUHCKOM A3bIKE
E.B.BabeHko, C.B.UnbuH
AHHOmauyusi. Cmambsi rocesiuweHa npoueccaM accuMmunsauyuu  aHaulticKux
3aumMcmeosaHuli 8 COBPEMEHHOM YKPAUHCKOM £3blke. TepMuH "aHenuuusm" sernsemcs
munuyYHbIM 051 3mux 3auMcmeosaHul. AkmyarnibHocmb 0aHHOU pabomel 3aKrodyaemcs 8
npobneme npasunbHoU adanmauyuu U accuMusnsauuu  HO8bIX  aHaruyu3Mos 8
COBPEMEHHOM YKPaUHCKOM A3bIKe. Omu rpouecchl onucaHbl U rpoaHanu3uposaHbl Ha
Ka)XxOOM $3bIKOBOM YpPOBHE, 8 4YacmHOCMuU, Ha GOOHOI02U4YECKOM, MOPGHOSI02UHECKOM,
JIEKCUYECKOM, CUHMAKCUYECKOM, cemacuorioau4eckom. [Npumepbl 839mbl U3 UHMEPHEM-
pecypcog u exedHesHoU pe4yu. MHeHus rnuHa8UCMO8 0 U3y4YaeMoMy 80rpocy
OuamemparbHO MPOMUBOMNOIOXKHbI. Hekomopbie u3 HUX nod4yepkusarom, 4mo 3mom
oMok crio8 He daem HuKakol cmabusibHOCMU 8 YKpaUHCKOM Si3blKe U Hapyuwaem e20
S13bIKOBYIHO UOEHMUYHOCMb, HO b0/bWUHCMEBO y4YeHbIX, Haobopom, cyumarom, 4Ymo
MHO2U€e aHenuyu3Mbl pedcmassisgiom B03MOXHOCMb YKPaUHCKOMY S13blKy Ccmamb
S13bIKOM 25106arbHOU KOMMYHUKauuu.
Knrouyeeble crioea: aHanuuyusm, accumurnsyusi, adanmauyusi, mpaHckpubuposaHue,
mpaHcumepauyusi, mpaHchopMuUpPOBaHHbIE aHauUU3Mbl, KallbKU, S3bIKO8bIE YPOBHU
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Abstract. The article considers the issue of competency approach formation as one of
the vectors of higher vocational education, which is in the process of science integration
and the enhancement of humanization of universities. Modern science and practice set
new demands for the degree of classical languages learning in higher and specialized
educational establishments, which essentially aim to ensure the enhancement of linguistic
competence and add terminological orientation to the whole process of learning.

Keywords: language as a matrix, the Latin language, competence, professional
training, higher vocational education, humanization of education

AxTtyanbHicTb (Introduction). The lasting success in language learning depends
primarily on the target goal. It is much easier to succeed when each individual task is
considered as a part of the general task, rather than as an independent one. The
realization that the general task is much broader, involuntarily and unconsciously
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